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BEKANNTMACHUNG ÜBER DIE EINLEITUNG  
EINES VERHANDLUNGSVERFAHRENS 

im Sinne des Art. 50, Abs. 2-bis des G.v.D. Nr. 36/2023 

AVVISO DI AVVIO  
DI PROCEDURA NEGOZIATA  

ai sensi dell’art. 50, comma 2-bis del D.lgs. n. 36/2023 
 

  
  
122303.L0460B.23.000 - P.46.23  
Abbruch und Wiederaufbau der Brücke bei km 9,560 der 
LS 46 – Gemeinde Gsies. 
 
Einziger Projektverantwortlicher (EPV):  
Geom. Andrea Pozza  

122303.L0460B.23.000 - P.46.23 
Demolizione e ricostruzione del ponte al km 9,560 della 
SP 46 – Comune di Casies. 
 
Responsabile unico del progetto (RUP):  
Geom. Andrea Pozza 

 
 

 

Der für die gegenständliche Vergabe zuständige EPV, 
bezugnehmend auf den Art. 50, Abs. 2-bis des G.v.D. Nr. 
36/2023 
 

Il RUP competente per la gara in oggetto, ai sensi dell’art. 
50, comma 2-bis del D.lgs. n. 36/2023 

gibt bekannt: 
 

rende noto: 

dass ein Verhandlungsverfahren ohne vorherige 
Bekanntmachung unter EU-Schwelle im Sinne des Art. 50, 
Abs. 1 des G.v.D. Nr. 36/2023/Art. 26 Absatz 1 Buchst. d) 
L.G. Nr. 16/2015 für die folgende Leistung ausgeschrieben 
wird: Abbruch und Wiederaufbau der Brücke bei km 
9,560 der LS 46 –Gemeinde Gsies. 
 

che verrà indetta una procedura negoziata senza bando 
sottosoglia UE ai sensi dell’art. 50, comma 1 del D.Lgs. n. 
36/2023 /art. 26 comma 1 lett. d) della L.P. n. 16/2015 per 
la prestazione seguente: Demolizione e ricostruzione del 
ponte al km 9,560 della SP 46 – Comune di Casies. 
 

Die Arbeiten umfassen den vollständigen Abbruch des 
Überbaus sowie der Widerlager der bestehenden Brücke 
und im Neubau einer neuen Brücke auf demselben 
Standort. Die neue Brücke wird ebenfalls als einfeldrige 
Brücke mit Einfeldsystem und Lagerung Lager–Lager 
ausgeführt, mit einer lichten Weite zwischen den 
Auflagern von 18,80 m. Die neuen Widerlager werden in 
Stahlbeton ausgeführt, mit einem Schaft von ca. 5,00 m 
Höhe und einer Stärke von 1,20 m. Jedes Fundament der 
beiden Widerlager wird auf vierzig Mikropfählen mit 
einer Länge von 10,0 m gegründet. Der Überbau wird als 
Verbundkonstruktion aus Stahl und Beton ausgeführt und 
besteht aus:  
- vier Längsträger aus Cortenstahl mit einem 
geschweißten Doppel-T-Profil im Abstand von 1,75 
- 2,30 m; Zwischen- und Randträger, bestehend aus 
Doppel-T-Profilen im Abstand von 3,76 m; 
 - Ortbetonplatte (26-35 cm dick), die mit Nelson- Nägeln 
an der Metallstruktur verankert ist.  
Zusätzlich zur Brücke ist hinter dem rechten Widerlager 
eine Unterführung   einem Querschnitt von 5,70 m Breite 
und 3,65 m Höhe vorgesehen. 

L’intervento consiste nella demolizione completa 
dell’impalcato e spalle del ponte esistente e la 
ricostruzione di uno nuovo sul medesimo sedime. Il nuovo 
ponte sarà sempre a campata singola con uno schema 
appoggio-appoggio con una luce di tra gli appoggi di 18,80 
m. Le nuove spalle saranno realizzate in c.a. con un fusto di 
altezza pari a circa 5,00 m e spessore 1,20 m. Ciascuna 
fondazione delle spalle appoggerà su quaranta micropali di 
lunghezza pari a 10,0 m. L’impalcato sarà realizzato in 
struttura mista acciaio calcestruzzo e costituito da:  
- quattro travi longitudinali in acciaio Corten con sezione 
doppio T a composizione saldata poste ad interasse di 
1,75-2,30 m. 
- traversi intermedi e sulle spalle costituiti da profili a 
doppio T posti ad interasse di 3,76 m;  
-soletta in calcestruzzo armato gettato in opera (spessore 
26-35 cm) ancorato alla struttura metallica mediante pioli.  
Oltre al ponte dietro la spalla destra è previsto un 
sottopassaggio avente sezione con larghezza 5,70 m ed 
altezza 3,65 m. 
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I.  SPEZIFISCHE DATEN ZUM VERFAHREN 
 

 I. DATI SPECIFICI RELATIVI ALLA PROCEDURA 

Gegenstand der Vergabe: 
Abbruch und Wiederaufbau der Brücke bei km 9,560 
der LS 46 – Gemeinde Gsies. 
 

 Oggetto della gara: 
Demolizione e ricostruzione del ponte al km 9,560 
della SP 46 – Comune di Casies. 
 

 

Einheitlicher Projektcode (CUP)   Progetto CUP 
B67H07000960003 

 
Einheitlicher Eingriffscode (CUI)  Codice Unico Intervento (CUI) 

L00390090215202600110 
 

Art des Vertrages:  Tipo di contratto: 
Arbeiten   Lavori 
   
Codice CPV:  CPV-Kodex: 

45.22.11.19 
   
Geschätzter Höchstbetrag (inkl. Sicherheitskosten und 
Optionen, Kosten der Arbeitskräfte, maximaler 
Höchstbetrag des Pflichtfünftels, welcher als Option 
zu verstehen ist - siehe art. 30 der Besonderen 
Vertragsbedingungen, ohne MwSt. bzw. andere 
gesetzlich vorgeschriebene Steuern und Abgaben): 

 Valore massimo stimato (inclusi oneri di sicurezza 
ed opzioni, costo della manodopera, importo 
massimo del quinto d’obbligo inteso come 
opzione-vedi capitolato speciale art. 30, al netto 
d’IVA e/o di altre imposte e contributi di legge): 
 

Euro 3.000.687,84 
   
Gesamtbetrag der Leistung (einschließlich Kosten für 
Sicherheit): 

 Importo complessivo della prestazione (compresi 
costi per la sicurezza): 

Euro 2.500.573,20 
   
Kriterium zur Auswahl des Angebots:  Criterio di selezione dell‘offerta: 

• wirtschaftlich günstigsten Angebotes mittels 
PREIS 

 

 • offerta economicamente più vantaggiosa   
PREZZO 
 

   
Detaillierte Informationen zum Verfahren können der 
Dreijahresprogrammierung entnommen werden, die 
unter dem Link https://ausschreibungen-
suedtirol.it/demand/programs einsehbar ist (unter 
Suchparameter die Vergabestelle eingeben). 
 

 Informazioni dettagliate sulla procedura sono 
disponibili nella programmazione triennale, 
consultabile al link https://ausschreibungen-
suedtirol.it/demand/programs (inserire la stazione 
appaltante nei parametri di ricerca). 

II. ALLGEMEINE INFORMATIONEN II. INFORMAZIONI GENERALI 
 

  

ANZAHL DER EINGELADENEN 
WIRTSCHAFTSTEILNEHMER  

NUMERO OPERATORI ECONOMICI INVITATI 

  

Il numero minimo di inviti previsto dalla legge viene 
rispettato (26 comma 1 L.P. n. 16/2015 e art. 50 
comma 1 D.Lgs. 36/2023) 

Die vom Gesetz vorgesehene Mindestanzahl an 
Einladungen wird eingehalten (Art. 26 Abs. 1 L.G. Nr. 
16/2015 und Art. 50 Abs. 1 GvD 36/2023) 

 

AUSWAHLVERFAHREN  PROCEDURA DI SCELTA DEL CONTRAENTE 

https://ausschreibungen-suedtirol.it/demand/programs
https://ausschreibungen-suedtirol.it/demand/programs
https://ausschreibungen-suedtirol.it/demand/programs
https://ausschreibungen-suedtirol.it/demand/programs
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Verhandlungsverfahren im Sinne des Art. 26 Abs. 1 
Buchst. d) L.G. Nr. 16/2015  

Procedura negoziata ai sensi dell’art. 26 comma 1, 
comma 1 lett. d) L.P. n. 16/2015 

  

VERÖFFENTLICHUNG  PUBBLICAZIONE 
 

Diese Bekanntmachung ist auf der institutionellen 
Webseite der Vergabestelle im Abschnitt „Transparente 
Verwaltung“ im Bereich „Ausschreibungen und 
Verträge“ veröffentlicht.  

Il presente avviso è pubblicato sul sito istituzionale 
della stazione appaltante nella sezione 
“Amministrazione trasparente” sottosezione “Bandi 
di gara e contratti” 

 

HINWEIS  AVVISO 
  

Firmen, die interessiert daran sind an 
Verhandlungsverfahren eingeladen zu werden, müssen 
im telematischen Verzeichnis des Landesportals ISOV 
der Autonomen Provinz Bozen mit dem entsprechenden 
CPV Kodex bzw. SOA Kategorie eingetragen sein, damit 
sie von diesem Verzeichnis ausgewählt werden können. 

Imprese interessate a partecipare a procedure 
negoziate devono essere iscritte nell'elenco 
telematico del portale provinciale SICP della 
Provincia Autonoma di Bolzano con il codice CPV o la 
categoria SOA corrispondenti, affinché possano 
essere selezionate da tale elenco. 

  
DATUM DIESER BEKANNTMACHUNG  DATA DEL PRESENTE AVVISO 
  

04.06.2026 

 

Der einzige Projektverantwortliche /Il responsabile unico del progetto 
Geom. Andrea Pozza 

(digital unterzeichnet/ f.to digitalmente) 
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